


Хоч нинішній ювілей поета 

припадає на 6 січня, 

але народився він на самісіньке 

Різдво – 25 грудня 1833 р. за 

старим стилем. 

Річ у тім, що в XIX ст. 

різниця між юліанським і 

григоріанським календарями 

становила не 13 днів, як 

тепер, а тільки 12. 

Народився в с. Хомутинці, 

що поблизу містечка 

Калинівка Вінницького 

повіту

(нині Хмільницького

району), в бідній 

багатодітній родині 

(четверо синів і донька) 

місцевого священика.

…народився на Поділлі, навчався в Петербурзі,

помер у Криму

Звела Степана Васильовича

в могилу епідемія холери. 

Рятуючи інших постраждалих

у Криму, він сам захворів на 

цю тяжку недугу 

і  помер 3 травня 1873 року. 

Йому було лише 39.



У 8 років його віддали до 

Шаргородської духовної школи. 

Крім навчальних предметів 

церковно-релігійного змісту, вивчав 

латинську, грецьку, староєврейську 

та церковно-слов'янську мови, до 

яких був особливо охочий. Мав

чудовий слух, гарно співав

баритоном, грав на фортепіано, 

скрипці, гітарі, добре малював.

Згодом поступив до Кам'янець-

Подільської духовної семінарії. Але 

ставати священником Степан не 

захотів, хоча на цьому наполягав 

батько. 

Першим в Україні переклав 

українською мовою «Іліаду» Гомера 

«Енеїди» Вергілія та ряду інших 

творів світової класики. 

…посварився з батьком, перейшов на українську

мову, вивчився на лікаря, а не на попа

…переклав Гомерову «Іліаду» 

та Вергілієву «Енеїду»

Він був для Поділля

наче Котляревський для 

Полтавщини

чи Франко для Галиччини, хоча

більшість життя провів у Криму.



Лікарня в якій працював 

лікар Руданський

…Руданський у Ялті

 займав посаду міського лікаря,

завідувача лікарні, лікаря в

алупкинських маєтках Воронцова,

карантинного лікаря в порту і

навіть лікаря Ялтинського повіту.

 організував першу медичну

бібліотеку, метеорологічний пункт,

міський ринок, у різних місцях

Криму – фельдшерські пункти.

 був почесним мировим суддею

Сімферопольсько-Ялтинської

округи.

Займаючись приватною лікарською 

практикою, виявив себе винятково 

гуманною, чуйною людиною. З бідних 

пацієнтів він нічого не брав, а іноді ще 

й сам допомагав їм матеріально.

Царський указ 

про нагородження

Степана Руданського

орденом



Хоча поет народився в селі

Хомутинці, на його честь 

назвали зовсім інше село –

в нинішньому

Шаргородському районі –

Руданське. 

А підставою стало те, що

Степан проходив практику 

в місцевій церкві, коли 

навчався в Шаргородському

духовному училищі. 

…село, назване на честь С. Руданського

Успенська церква в с. Руданському



У Хомутинцях, поблизу музею

Степана Руданського, встановили

пам'ятник пісні «Повій, вітре, на

Вкраїну», яка адресувалася Марії

Княгинецькій, першій любові

Степана. На гранітних сторінках

розгорнутої книги викарбувані слова

однієї з найвідоміших поезій

Степана Руданського, яка стала не

лише символом туги за коханою, а й

за Батьківщиною. Сьогодні

знамениту пісню можна співати аж

ста чотирнадцятьма мовами світу.

…пісні  «Повій, вітре, на Вкраїну» перекладена 114 мовами

Пам’ятник пісні «Повій, вітре…»



…започаткував жанр віршованої гуморески (співомовки)

Термін "співомовки" поет створив шляхом 
сполучення двох слів: Співа (Муза) та мовити.

Рукописний тритомник своїх творів 

поет назвав «Співомовки козака 

Вінка Руданського». 

Чому Вінка?

Як з’ясувалося, батько наділив сина 

панським іменем – Стефан. 

Та хлопець змінив його на мужицьке 

– Степан. Давньогрецьке слово 

“стефанос” перекладається

українською як “вінок”. 

Але який вінок готувала доля синові

священика Степанові Руданському –

терновий чи лавровий?



Писав виключно українською

мовою.  Це було викликом у той 

час.  Батько просив писати йому

листи «почтенно» (тобто

російською), або взагалі нічого не 

писати. Степан перестав із ним 

взагалі спілкуватися. «Не слухає

батько моєї мови, зате мене і по 

смерті, може, послухають

чотирнадцять мільйонів моїх

одномовців».

…писав свої твори виключно українською мовою. 

«Не слухає батько моєї мови, зате мене і по 

смерті, може, послухають чотирнадцять

мільйонів моїх одномовців. Батько, може, 

не любить свою мову через те, що нею 

говорять у нас мужики, – а нібито в 

Московщині не говорять мужики по-

московській? Да і чим ми лучче від мужика? 

Всі ми рівні і в Бога, і в натури».

Із листа брату Григорію.



«Український поет із справжнім талантом, з душею, з 

творчими поривами за обставин тих часів був непотрібний, не 

мав ні ґрунту, ні повітря й гинув, отруєний гнилими випарами, 

самотній, неоплаканий, непомітний. І тільки вже згодом, на 

певній віддалі, в перспективі часу, стало видко, яку силу в 

Руданському втратило наше письменство».

Академік Сергій Єфремов


